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evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i RwUj evK¨ Abyaveb cÖwµqv we‡kølY  

 

gwbiv †eMg
 * 

 
Abstract : Monira BegamBroca’s aphasia is a non-fluent aphasia in which 
the output of spontaneous speech is significantly reduced, and regular 
grammatical structures are lost. They also show impairments in 
comprehending complex sentence structures and various morpho-
syntactic deficits. This research aims to determine the nature of the 
inconsistencies in comprehension deficits of Bangla-speaking Broca’s 
aphasics. This study was carried out in a qualitative process. This study 
examines the Bangla sentences in different word orders (SOV, OVS, and 
VOS) using semantically reversible and semantically irreversible 
sentences with picture-matching tasks as stimuli. Analysing the collected 
data, specific characteristics have been determined in comprehending 
the complex sentences of Bengali Broca’s aphasics. Their asymmetries in 
understanding the OVS construction of complex sentences are evident 
Bangla-speaking individuals with Broca's aphasia show more significant 
deficits in comprehension of semantically reversible sentences than 
semantically irreversible sentences and fail to understand if the trace of 
sentence elements is not processed correctly.  
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1. f~wgKv 

wPwKrmv fvlvweÁv‡b A¨v‡dwRqvZË¡ (aphasiology) AZ¨šÍ ¸iæZ¡c~Y©| 

A¨v‡dwRqvZË¡ n‡jv gvbegw¯Í‡®‹ †Kvb ¶Z ev ÎywUi d‡j gvby‡li fvwlK‡eva Ges 

cÖ‡qv‡Mi †¶‡Î m„ó ˆeKj¨ m¤úwK©Z Av‡jvPbv welqK kv¯¿ (Cummings, 

2013:4)| mnR K_vq A¨v‡dwRqv n‡jv gw¯Í‡®‹i fvlv AÂ‡j ¶Z nIqvi d‡j m„ó 

fvlv‰eKj¨| gw¯Í‡®‹ fvlvAÂ‡j m„ó ¶‡Zi aib Abyhvqx A¨v‡dwRqvi wewfbœ iƒ‡ci 

g‡a¨ †eªvKv A¨v‡dwRqv n‡jv Ab¨Zg, hvi d‡j gvby‡li fvlv cÖKvk I Abyave‡bi 

†¶‡Î wewfbœ ai‡bi fvlvMZ Am½wZ cwijw¶Z nq|  
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2.  ZvwË¡K Av‡jvPbv 

2.1 †eªvKv A¨v‡dwRqv I fvlv 

†eªvKv A¨v‡dwRqv ej‡Z GK ai‡bi AwR©Z fvlv mgm¨v‡K †evSv‡bv nq | Gi d‡j 

fvlvi wewfbœ iƒc, †hgbÑ aŸwbiƒc, kãiƒc, evwK¨K iƒc, evMw_©K iƒc, cÖv‡qvwMK 

`¶Zv cÖf„wZ †eva I cÖKv‡k ˆeKj¨ cÖ`k©b K‡i _v‡K| mœvqyweÁv‡bi Ab¨Zg 

cÖwZf~ divwm wPwKrmK cj †eªvKv (Paul Broca) mswkøó †ivMxi fvlvMZ Am½wZi 

¯^iƒc wbav©iY Ki‡Z wM‡q gw¯Í‡®‹i †h cÖavb fvlvAÂj kbv³ K‡ib Zvi gva¨‡gB 

A¨v‡dwRqvZ‡Ë¡i ¯’vwbK `„wó‡Kv‡bi m~ÎcvZ nq| †eªvKv A¨v‡dwRqvq AvµvšÍ †ivMx 

cÖ`wk©Z wewfbœ Am½wZi g‡a¨ i‡q‡Q ¯^Ztù~Z©nxb I Amvejxj evPb, aŸwbMZ 

Am½wZ, †UwjMÖvwdq ePb (telegraphic speech), RwUj evK¨vsk Abyave‡bi 

mgm¨v, bvg weåvwšÍ (anomic), cVb I wjLb AmvgÄm¨ BZ¨vw`| ZvB †eªvKv 

A¨v‡dwRqv‡K  evPbnxbZvmn wewfbœ ˆeK‡j¨i mgwš^Z iƒc ejv hvq|  

 

2.2 RwUj evwK¨K msMVb Abyave‡bi Am½wZ 

†eªvKv A¨v‡dwRqv AvµvšÍ  †ivMx‡`i fvlvMZ Am½wZi cÖavb ˆewkó¨ n‡jv e¨vKiY 

ˆeKj¨ (agrammatism)| †eªvKv A¨v‡dwRKiv fvlv Drcv`‡bi mgq wewfbœ 

e¨vKiYMZ Dcv`vb ev` w`‡q †`q| d‡j wewfbœ gy³ I e× iƒcg~jI Zvuiv ev` 

w`‡q hvq ev cÖwZKíb K‡i| me wgwj‡q G ai‡bi ˆeKj¨‡K ejv nq e¨vKiY 

ˆeKj¨| e¨vKiY ˆeKj¨ n‡jv †eªvKv A¨v‡dwRqvi Ggb GKwU iƒc, hv Øviv 

e¨vKiwYKfv‡e fvlv e¨envi I Abyaveb Dfq ai‡bi A¶gZv‡K †evSvq|  

nv‡j© (Harley, 2001:378) e¨vKiY ˆeKj¨‡K wZbwU ¯Í‡i (component) 

wefvRb K‡ib| h_v- 

cÖ_gZ: fvlvi e¨vKiwYK Jcv`vwbK ch©vq| G ch©v‡q †`Lv hvq, †eªvKv 

A¨v‡dwRKiv K_v ejvi mgq fvlvi wewfbœ e¨vKiwYK Dcv`vb¸‡jv eR©b K‡i| 

wØZxqZ: evwK¨K ch©vq| G ch©v‡q †`Lv hvq, †eªvKv A¨v‡dwRKiv evK¨ mijxKiY, 

†UwjMÖvwdq evPb, c`µg cwieZ©b cÖf…wZ AmvgÄm¨ cÖKvk K‡i| 

Z…ZxqZ: RwUj evwK¨K msMVb AbyavebK…Z ch©vq| G ch©v‡q †`Lv hvq, †eªvKv 

A¨v‡dwRK‡`i fvlvi RwUj evK¨vsk Abyave‡bI mgm¨v nq| 

Avwki `k‡K cÖ_g Avwe®‹„Z  nq †h, †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i †Kej fvlv Drcv`‡b 

mgm¨v nq bv, fvlv Abyave‡bI mgm¨v nq, we‡kl K‡i RwUj evK¨vsk Abyave‡b 

(Obler & Gjerlow, 2002)| ZvB AvaywbKKv‡j †eªvKv A¨v‡dwRqv AvµvšÍ‡`i 
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e¨vKiY ˆeK‡j¨i GKwU ¸iæZ¡c~Y©© ch©vq wn‡m‡e †ivMxi RwUj evwK¨K msMVb 

Abyave‡bi Am½wZ‡K aiv nq| mvaviYZ †`Lv hvq, ev‡K¨ Dcv`v‡bi ’̄vb 

cwieZ©b n‡j †m evK¨ Abyaveb †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i Rb¨ KwVb n‡q c‡o| wewfbœ 

M‡elYvq (Carmazza and Zurif, 1976; Grodzinky, 2000) †`Lv hvq, Kg© 

(passive) evK¨, Kg©nxb (object cleft), Kg© AvwkªZ LÐevK¨ (object related 

clause), RwUj cÖkœevK¨ cÖf„wZ ev‡K¨i msMVb Abyave‡b †eªvKv A¨v‡dwRKiv 

Am½wZ cÖ`k©b K‡i| GQvov evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ (semantically 

reversible) evK¨ msMVb eyS‡ZI Zv‡`i Am½wZ j¶Yxq (Carmazza & 

Berndt, 1978; Saffran et al, 1980)| 

g~jZ e¨vKiY‰eK‡j¨ †ivMxi fvwlK Am½wZi cwigvY A¨v‡dwRqvi Avwa‡K¨i 

(severity) Ici wbf©i K‡i| mvaviYZ fvwlK wfbœZvi Rb¨ †ivMxi fvwlK Am½wZ 

Ab¨ fvlvi †ivMxi fvwlK Am½wZ †_‡K wfbœ iK‡gi n‡Z cv‡i| fvlvi e¨vKiwYK 

ˆewP‡Î¨i Kvi‡Y Avevi GKB fvlvi †eªvKv A¨v‡dwRqv AvµvšÍ †ivMx†f‡`I fvwlK 

Am½wZi aib wfbœ n‡q _v‡K|  

 

2.3 c~e©-M‡elYv ch©v‡jvPbv       

†eªvKv A¨v‡dwRqv wel‡q cÖPzi M‡elYv n‡q‡Q Ges GL‡bv n‡”Q| cÖvq cÖ‡Z¨KwU 

M‡elYvi D‡Ïk¨ n‡jv †eªvKv A¨v‡dwRqvi d‡j AvµvšÍ fvlv ˆeK‡j¨i ¯̂iƒc I 

KviY we‡kølY Ges wPwKrmvi gva¨‡g GwU wbivg‡qi cÖ‡Póv D &̀NvUb| G†ÿ‡Î 

Kvigv¾v I hywid (Caramazza & Zurif, 1974) cÖ_g †eªvKv G¨v‡dwRK †ivMx‡`i 

g‡a¨ AbyavebMZ ˆeKj¨ Dc¯’vcb K‡ib| G‡¶‡Î Zviv Kg© AvwkªZ LÐevK¨ 

(Object related clause)-Gi gva¨‡g †`Lvb †h, Bs‡iwRfvlx †eªvKv 

A¨v‡dwRK‡`i evMw_©Kfv‡e ev‡K¨i Abyaveb Am½wZ i‡q‡Q, D`vniY¯^iƒc 

(Caramazza & Zurif, 1974: 576), 

a) The deer that the tiger is chasing is wounded  
b) The mango that the boy is eating is green  

Av‡jvP¨ M‡elYvK‡g©
1

 †eªvKv A¨v‡dwRqv AvµvšÍ  †ivMx‡`i Abyave‡bi Am½wZ 

wba©vi‡Yi Rb¨ DÏxcK wn‡m‡e evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ (semantically 

reversible) I evMw_©K c‡`i µge`j‡hvM¨ bq (semantically irreversible) 

Ggb `ywU evK¨ e¨eüZ n‡q‡Q| evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ (semantically 

reversible) ej‡Z ev‡K¨i `y‡Uv argument Gi GKB cÖvYx-m~PK ˆewkó¨ (same 

animacy feature) †evSvq| DwjøwLZ a) ev‡K¨ deer I tiger A_©vr Giv ci¯úi  

¯’vb e`j K‡iI em‡Z cv‡i| wKš‘ b) msL¨K ev‡K¨ mango I boy GKwU 

Av‡iKwU role Ki‡Z cvi‡e bv| mango I boy Giv evMw_©Kfv‡e c‡`i 
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µge`j‡hvM¨ bq| d‡j a) msL¨K evK¨  Abyave‡b †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i wewfbœ 

Am½wZ †`Lv hvq| G ai‡bi evMw_©Kfv‡e evMw_©K c‡`i µge`j‡hvM¨ 

(semantically reversible) I evMw_©K c‡`i µge`j‡hvM¨ bq (semantically 

irreversible) G ai‡bi evwK¨K msMV‡bi gva¨‡g Kvigv¾v I hywid †eªvKv 

G¨v‡dwRK AbyavebMZ Am½wZ Zz‡j a‡ib|  

GiB avivevwnKZvq MÖWwRbw¯‹ (Grodzinky, 2000) Zvui M‡elYvq †`Lvb †h, 

†eªvKv A¨v‡dwRKiv fvlvi Drcv`b I Abyaveb Dfq †¶‡ÎB NvUwZ cÖKvk K‡i| 

G‡¶‡Î Zvui Trace Deletion Hypothesis (TDH) ZË¡wU †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i 

Abyave‡bi †¶‡Î ¸iæZ¡c~Y© ZË¡ wn‡m‡e we‡ewPZ| wZwb G Z‡Ë¡i gva¨‡g †`Lvb 

†h, evwK¨K msMV‡b trace Gi cwieZ©b ev Abycw¯’wZ n‡j evK¨ Abyave‡b Am½wZ 

N‡U _v‡K| welqwU Kg© AvwkÖZ (Object releted) ev‡K¨i †¶‡Î e¨vcKfv‡e 

cwijw¶Z nq| 

wµmbvi I mnKg©xiv (Kreishner et al., 1995) 107 Rb †eªvKv A¨v‡dwRqv 

†ivMx‡K ch©‡e¶Y K‡i gZ cÖKvk K‡ib †h, †ivMxi RwUj ev‡K¨i wewfbœ As‡ki 

g‡a¨ m¤úK©  AbymiY Kiv KwVb nIqvq  †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i e¨vKiwYK ¯Íi 

Abyave‡b mgm¨v nq| RwUj ev‡K¨র c`µg cwiewZ©Z n‡j ev A¨vbv‡dvwiK 

†idv‡i‡Ýi †ÿ‡Î †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i Abyave‡b NvUwZ †`Lv hvq| 

†gDwjb (Meulin, 2004) Zuvi M‡elYvq †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i Abyave‡bi Am½wZ 

Ges G‡¶‡Î evwK¨K gyf‡g‡›Ui (syntactic movement) mv‡_  G Am½wZi 

m¤úK© e¨vL¨vi gva¨‡g AvšÍtfvwlK (cross linguistic) Z_¨ Zz‡j a‡ib| G‡Z 

wZwb Bs‡iwR I divwm fvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i wewfbœ KZv©-AvwkÖZ (subject 

related) I Kg©©-AvwkÖZ (object related) cÖkœev‡K¨i Abyave‡bi †¶‡Î 

Am½wZ¸‡jv Zz‡j a‡ib| wZwb g~jZ divwm I Bs‡iwR fvlx †eªvKv G¨v‡dwR‡Ki 

cÖkœevPK (wh-question) wewfbœ ai‡bi ev‡K¨i Abyave‡b Am½wZMZ ˆewk‡ó¨i 

Zzjbvg~jK we‡kølY K‡i‡Qb|  

BgwZqvR (Imtiaz, 2015) Zvui cÖe‡Ü Trace Deletion Hypothesis (TDH) Gi 

Av‡jv‡K evsjvfvlx †eªvKv G¨v‡dwRK †ivMx‡`i fvlv Abyave‡bi mgm¨vwU Zz‡j 

a‡ib| wZwb mvZRb †ivMxi  KvQ †_‡K msM„nxZ DcvË we‡køl‡Yi gva¨‡g wewfbœ 

msMV‡bi evK¨ Abyave‡b bvbvwea Am½wZ Zz‡j a‡ib| GLv‡b †`Lv hvq, cÖZ¨ÿ 

evK¨ Abyave‡b G¨v‡dwRK †ivMxi mgm¨v n‡”Q bv, wKš‘ RwUj evwK¨K msMV‡bi 

Abyaveb cÖwµqvq wewfbœ ai‡bi AmvgÄm¨ jÿ¨ Kiv hvq| 

 

3. M‡elYv c×wZ 
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3.1 Abym„Z c×wZ I DcvË msMÖn cÖwµqv 

G M‡elYvK‡g©i gva¨‡g ‡h‡nZz evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i fvwlK ˆewk‡ó¨i 

AvšÍtk„•Ljv D`NvU‡bi gva¨‡g Gi mvaviY cÖeYZv m¤ú‡K© we‡kølY Kiv n‡q‡Q, 

ZvB G M‡elYvwU ¸YMZ cÖwµqvq m¤úv`b Kiv n‡q‡Q| G†ÿ‡Î †ivMxi mv¶vrKvi 

MÖnY I wKQz cix¶Y c×wZi Avkªq †bIqv n‡q‡Q| GB M‡elYvK‡g© djvdj cÖvwßi 

j‡¶ AskMÖnYKvix‡`i KvQ †_‡K cÖvß DcvË we‡køl‡Yi Rb¨ wKQz cwimsL¨vb 

c×wZi mvnvh¨ †bIqv n‡q‡Q|  

 

3.2 AskMÖnYKvix 

M‡elYvq AskM&ªnYKvix wn‡m‡e †eªvKv A¨v‡dwRqv AvµvšÍ †gvU 20 Rb †ivMx 

wbe©vPb Kiv n‡q‡Q,  hv‡`i AvswkK evK ¶gZv wQj| G‡`i g‡a¨ 16 Rb †÷ªv‡K 

AvµvšÍ , 3 Rb wUDgvi  I  1 Rb Uªgvq AvµvšÍ| G‡`i eqm 40Ñ70 eQ‡ii g‡a¨ 

| G‡`i wkÿvMZ †hvM¨Zv b~¨bZg Aóg †kªwY cvm| cÖvmw½Kfv‡e M‡elYvc‡Î 

DcvË Dc ’̄vcb I we‡køl‡Y DËi`vZv I Ab¨vb¨ Z_¨ mvs‡KwZK cwiP‡qi gva¨‡g 

eY©bv Kiv n‡q‡Q | cÖwZwU †ivMxi wj½, eqm, wk¶vMZ †hvM¨Zv, †ckv BZ¨vw` 

m¤ú‡K© Z_¨ †bIqv n‡q‡Q (†`Lyb cwiwkó-1)|  

 

3.3 e¨eüZ DÏxcK 

eZ©gvb M‡elYvq †hme evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i wbev©Pb Kiv n‡q‡Q, Zv‡`i 

A¨v‡dwRqvi gvÎv I fvlv cÖKv‡ki `ÿZv we‡ePbv K‡i GKvwaK DÏxcK e¨eüZ 

n‡q‡Q| GB M‡elYvK‡g© †eªvKv A¨v‡dwRqv AvµvšÍ †ivMx‡`i RwUj evK¨ 

Abyave‡bi Am½wZi cÖK…wZ wba©vi‡Yi Rb¨ DÏxcK wn‡m‡e RwUj cÖkœevK¨ 

msewjZ ỳwU wfbœ c`µg m½wZi evK¨ I m¤úwK©Z wPÎ Ges ev‡K¨ evMw_©Kfv‡e 

c‡`i µge`j‡hvM¨ Ges µge`j‡hvM¨ bq evK¨ I m¤úwK©Z wPÎ e¨eüZ n‡q‡Q|  

G‡¶‡Î  e¨eüZ n‡q‡Q wµqv-Kg©-KZ©v (VOS) c`µg cÖK…wZi `ywU I KZ©v-Kg©-

wµqv (SOV) c`µg cÖK…wZi `ywU— †gvU 4wU RwUj cÖkœ evK¨ (†`Lyb cwiwkó-2, 

DÏxcK 1 I 2)| GQvov †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ 

(semantically reversible) `ywU wfbœ c`µg m½wZi evK¨ I evMw_©K c‡`i 

µge`j‡hvM¨ bq (semantically irreversible) ỳwU wfbœ c`µg m½wZi 

ev‡K¨i mv‡_ m¤úwK©Z Qwe †gjv‡Z ejv nq (†`Lyb DÏxcK 3-6)| AbyKyj 

cÖwZ‡e‡k †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i Kv‡Q M‡elYv DÏxcK Dc¯’vcb Kiv n‡q‡Q Ges 

Zv‡`i we‡kølY `¶Zv †iKW© Kiv n‡q‡Q| GB M‡elYv K‡g©i g~j M‡elYv cÖkœ n‡”Q 

— 

RwUj evK¨ msMVb Abyave‡b evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRKiv Kx ai‡bi NvUwZ 
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cÖ`k©b K‡i? 

 

4. DcvË Dc¯’vcb I we‡køølY  

4.1 

evsjv fvlvq mvaviY c`µg n‡jv KZ©v-Kg©-wµqv| GB c`µ‡g A‡bK mgqB µg 

cwiewZ©Z n‡Z cv‡i| Av‡jvP¨ M‡elYvK‡g© †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i Abyave‡bi 

Am½wZi cÖK…wZ wba©vi‡Yi Rb¨ DÏxcK wn‡m‡e RwUj msMV‡bi `ywU wfbœ c`µg 

m½wZi 4wU evK¨ msewjZ wPÎ e¨eüZ n‡q‡Q | G‡¶‡Î ÔAÄb wK †m ‡h e„wó‡Z 

wfR‡QÕ I ÔwiZv wK †m ‡h ivZzj‡K eB w`‡”QÕ — evK¨ `ywUi c`µg cwieZ©b K‡i 

Kiv nq ÔwfR‡Q e„wó‡Z †h AÄb wK †mÕ I ÔivZzj‡K w`‡”Q eB †h wiZv wK †mÕ 

(†`Lyb DÏxcK 1.K, 1.L,2.K I 2.L)| DcvË msMÖ‡ni †¶‡Î AskMÖnYKvix‡`i 

cÖ_g c`µ‡gi evK¨ `ywU ejv nq Ges Qwe †`‡L Zv wPwýZ Ki‡Z ejv nq| G‡Z 

wµqv-Kg©-KZ©v m½wZi evK¨ wPwýZ Kivi †ÿ‡Î KZ©v-Kg©-wµqv c`µ‡g RwUj 

evK¨ kbv³Ki‡Y mdjZvi nvi †ewk jÿ Kiv hvq| wfbœ c`µg m½wZi RwUj 

cÖkœev‡K¨I †ÿ‡Î †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i Abyaveb `¶Zv wb‡gœv³fv‡e mviwY‡Z 

Dc ’̄vcb Kiv nj: 

mviwY 4.1 : evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i RwUj cÖkœev‡K¨i Abyaveb `¶Zv 

 

 

AskMÖnYKvix 

RwUjcÖkœ evK¨ 

VOS m½wZ  

evK¨-1 

VOS m½wZ  

evK¨-2 

SOV m½wZ 

evK¨-1 

SOV m½wZ 

evK¨-2 

1  Ø   

2  Ø Ø  

3     

4     

5     

6     

7     

8     
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9 Ø Ø   

10     

11     

12     

13  Ø   

14     

15 Ø Ø   

16     

17 Ø Ø  Ø 

18     

19  Ø   

20     

we. ª̀. mviwY‡Z mwVK DËi †evSv‡Z , mgm¨vc~Y© †evSv‡Z  , †gvUvgywU ev 

mnbxq  †evSv‡Z  , kãnxb †evSv‡Z Ø wPý e¨envi Kiv n‡q‡Q| GQvov wµqv-

Kg©-KZ©v Ñ ms‡ÿ‡c VOS c`µg I KZ©v-Kg©-wµqv ms‡ÿ‡c SOV c`µg e¨envi 

Kiv n‡q‡Q| 

DcvË we‡køl‡Y †`Lv hvq, evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i RwUj evK¨ Abyave‡b 

Am½wZ i‡q‡Q| g~jZ hv‡`i †¶‡Î A‡bK mgqB Abyaveb mgm¨v j¶Yxq, hw`I 

Zv †fiwbK A¨v‡dwRqvi g‡Zv ¸iæZi bq| ZvB RwUj evK¨ Abyave‡bI wKQz 

mgm¨v n‡jI hLb Zv c`µg cwieZ©b K‡i †`Iqv nq, ZLb RwUj evK¨¸‡jv 

Abyaveb †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i wbKU Av‡iv Kómva¨ n‡q c‡o| Gfv‡e RwUj evK¨ 

msMVb Abyave‡bi †¶‡Î evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i bvbv gvÎvi ˆeKj¨ j¶ 

Kiv hvq| M‡elYvi †¶‡Î †`Lv †M‡Q gvÎ 4 Rb †ivMx DÏxcK 1-Gi K I L bs 

wPÎ †`‡L evK¨ kbv³ Ki‡Z †c‡i‡Q, 12 Rb †ivMx DÏxcK-2 Gi K I L bs 

evK¨ Abyave‡b mg_© n‡q‡Q Avi 1 Rb †ivMx DÏxcK 2-Gi K bs evK¨ Abyave‡b 

mg_© n‡q‡Q| VOS m½wZ Ges SOV m½wZ †f‡` evK¨ Abyaveb `¶Zv wb‡gœv³  
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MÖv‡d †`Lv‡bv hvq: 

 

MÖvdwPÎ 4.1 :  VOS m½wZ  evK¨-1, VOS m½wZ  evK¨-1 SOV m½wZ evK¨-1 Ges SOV 

m½wZ evK¨-2  

†f‡` RwUj evK¨ Abyaveb `¶Zv cwigvc 

 

cÖvß DcvË we‡køl‡Y †`Lv hvq, evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i RwUj evK¨ 

Abyave‡bi `¶Zvi †¶‡Î evsjv fvlvi mvaviY c`µg KZ©v-Kg©-wµqv G †kªwYi 

`ywU evK¨ Abyave‡bi †¶‡Î AwaKvsk †eªvKv A¨v‡dwRKB mdj nq| G‡¶‡Î  gvÎ 

7 Rb AskMÖnYKvix ( 2, 5, 7, 9, 17, 12 I 19) `¶Zv †`Lv‡Z mdj nbwb, 

Gi g‡a¨ 9, 12 Ges 15 AskMÖnYKvix DÏxcK-1 Gi K (SOV1) evK¨ wVKfv‡e 

wPwýZ Ki‡jI DÏxcK-1 Gi L (SOV-2)  wVKfv‡e wPwýZ Ki‡Z cv‡ibwb, 

Avevi AskMÖnYKvix DÏxcK-1 Gi L (SOV-2)  evK¨ wVKfv‡e wPwýZ Ki‡jI 

SOV-1 kbv³ Ki‡Z mg_© nbwb| Avevi 17 bs AskMÖnYKvix K (SOV-1) evK¨ 

mwVKfv‡e kbv³ Ki‡jI SOV-2 ev‡K¨i †ejvq †Kv‡bvwU kbv³ K‡ibwb, wbðzc 

wQ‡jb| Ab¨w`‡K, wµqv-Kg©-KZv© (VOS) c`µg †kªwYi VOS-1 I VOS-2 evK¨ 

`yBwUi †¶‡Î mdjZvi nvi AZ¨šÍ Kg| gvÎ 3 Rb AskMÖnYKvix `ywU ev‡K¨i 

†¶‡Î mdjZv †`Lv‡Z mg_© n‡q‡Qb | AskMÖnYKvix 11, 16 Ges 18 VOS-1 

msMwZi evK¨ `ywU kbv³Ki‡Y mdj n‡q‡Qb| G‡¶‡Î 8bs AskMÖnYKvix VOS-1 

wPwýZKi‡Y mg_© n‡jI VOS-2 Gi †¶‡Î `¶Zv cÖKv‡k e¨_© n‡q‡Qb| Avevi 

AskMÖnYKvix 10 Ges AskMÖnYKvix 14  VOS-2 Gi †¶‡Î mdjfv‡e Qwe 

†gjv‡Z cvi‡jI VOS-1 Gi †¶‡Î mdj n‡Z cv‡ibwb| VOS msMwZi ev‡K¨i 

Qwe kbv‡³i †¶‡Î †Kv‡bv DËi cÖ`vb †¶‡Î Pzc wQ‡jb 6Rb AskMÖnYKvix 2, 
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9, 13, 15, 17 Ges 19| Gi g‡a¨ AskMÖnYKvix 1 Ges 19 VOS-2 Gi †¶‡Î 

Pzc _vK‡j VOS-1 evK¨ fyj kbv³ K‡ib| Avevi AskMÖnYKvix 13 VOS-2 

ev‡K¨i †ejvq Pzc _vK‡jI VOS-1 evK¨ mwVKfv‡e Qwei mv‡_ †gjv‡Z mg_© nb|  

 

4.2  

ev‡K¨ evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ Ges µge`j‡hvM¨ bq, ev‡K¨i Abyaveb 

`¶Zv we‡køl‡Yi Rb¨ Av‡jvP¨ M‡elYvq evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i 

evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ ỳwU wfbœ c`µg msewjZ evK¨ †bIqv nq — 

weovjwU hv‡K KzKziwU Zvov KiwQj Kv‡jv wQj (DÏxcK 3) I  KzKziwU †h 

weovjwU‡K Zvov KiwQj Kv‡jv wQj (DÏxcK 4) Ges G `ywU wfbœ c`µg — 

Kg©-KZ©v- wµqv m½wZ I KZ©v-Kg©-wµqv m½wZi ev‡K¨i mv‡_ m¤úwK©Z Qwe 

†gjv‡Z ejv nq| Avevi GKBfv‡e evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ bq, Ggb 

`ywU wfbœ c`µg msewjZ evK¨ †bIqv nq — dzj¸‡jv †h¸‡jv †g‡qwU ZzjwQj 

UKU‡K jvj (DÏxcK 5) I †g‡qwU †h dzj¸‡jv ZzjwQj UKU‡K jvj (DÏxcK 

6) Ges evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ bq, G `ywU Kg©-KZ©v- wµqv m½wZ I 

KZ©v-Kg©-wµqv m½wZi ev‡K¨i mv‡_ m¤úwK©Z Qwe †gjv‡Z ejv nq| wfbœ c`µg 

m½wZi evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ I evMw_©K c‡`i µge`j‡hvM¨ bq — 

RwUj ev‡K¨i Abyaveb `¶Zv wb‡gœv³fv‡e mviwY‡Z Dc¯’vcb Kiv nj| 

mviwY 4.2 : evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ I 

evMw_©K c‡`i µg Ae`j‡hvM¨ RwUj ev‡K¨i Abyaveb `¶Zv  

 

 

AskMÖnYKvix 

RwUj evK¨ 

SR (OSV) evK¨ SR (SOV) 
evK¨ 

SI (OSV) evK¨ SI (SOV) 
evK¨ 

1     

2  Ø   

3     

4  Ø   

5     

6     

7  Ø   



16 Monira Begam 

8     

9 Ø   Ø 

10     

11     

12  Ø   

13 Ø    

14     

15 Ø    

16     

17   Ø  

18     

19     

20     

we. `ª. mviwY‡Z mwVK DËi †evSv‡Z , mgm¨vc~Y© †evSv‡Z  , ‡gvUvgywU ev 

mnbxq  †evSv‡Z  , kãnxb †evSv‡Z Ø wPý e¨envi Kiv n‡q‡Q| GLv‡b 

evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ ms‡ÿ‡c SR evK¨  I evMw_©K c‡`i 

µge`j‡hvM¨ bq ms‡ÿ‡c SI evK¨ Ges Kg©-KZ©v- wµqv-ms‡ÿ‡c OSV c`µg, 

KZ©v-Kg©-wµqv ms‡ÿ‡c SOV c`µg e¨envi Kiv n‡q‡Q| 

DcvË we‡køl‡Y †`Lv hvq, evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i RwUj evK¨ Abyave‡b 

wevfbœ ai‡bi Am½wZ i‡q‡Q| Avevi evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ 

(semantically reversible) I evMw_©K c‡`i µge`j‡hvM¨ bq (semantically 

irreversible) ev‡K¨i †¶‡Î †`Lv hvq, µge`j‡hvM¨ bq (ms‡ÿ‡c SI) evK¨ 

Abyave‡b mdjZvi nvi A‡bK †ewk| Ab¨w`‡K, evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ 

Kg©-KZ©v- wµqv (SR (OSV)), m½wZi ev‡K¨i †ejvq †`Lv hvq, gvÎ 6 Rb 

AskMÖnYKvix (1, 8, 11, 16, 18 I 20) mdjZv cÖ`k©‡b m¶g n‡q‡Qb| Avi 

evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ KZ©v-Kg©-wµqv (SR (SOV)), m½wZi ev‡K¨i 

†¶‡Î 9 Rb AskMÖnYKvix mwVKfv‡e Qwe †gjv‡Z mdj nb| GLv‡b †`Lv hvq, 

evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ Kg©-KZ©v- wµqv 
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m½wZi ev‡K¨ Zzjbvq KZ©v-Kg©-wµqv m½wZi ev‡K¨ Abyaveb `ÿZv Zzjbvg~jK 

fv‡jv| Avevi †`Lv hvq, evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ bq Ggb evK¨ 

Abyave‡bi †ÿ‡Î c‡`i µge`j‡hvM¨ ev‡K¨i †P‡q AwaK cvi`wk©Zv jÿ Kiv 

hvq|  GKBmv‡_ †`Lv hvq, evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ bq, †kÖwYi ev‡K¨ 

Kg©-KZ©v- wµqv m½wZi ev‡K¨ Zzjbvq KZ©v-Kg©-wµqv m½wZi ev‡K¨ Abyave†b 

evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRKiv AwaK mdjZv cÖ`k©‡b m¶g n‡q‡Qb| evMw_©Kfv‡e 

c‡`i µge`j‡hvM¨ Kg©-KZ©v- wµqv (SR (OSV)), evMw_©Kfv‡e c‡`i 

µge`j‡hvM¨ (KZ©v-Kg©-wµqv) (SR (SOV)), evMw_©Kfv‡e c‡`i µg Ae`j‡hvM¨ 

(Kg©-KZ©v- wµqv) (SI (OSV)) Ges evMw_©Kfv‡e c‡`i µg Ae`j‡hvM¨ (KZ©v-

Kg©-wµqv) (SI (SOV)) m½wZ †f‡` ev‡K¨i Abyaveb `¶Zv wb‡gœv³  MÖv‡di 

gva¨‡g †`Lv‡bv hvq: 

 

 

MÖvdwPÎ 4.2: SR (OSV), SR (SOV), SI (OSV) Ges SI (SOV) †f‡` evK¨ Abyaveb 

`¶Zvi cwigvc 

DcvË we‡køl‡Y †`Lv hvq, †eªvKv A¨v‡dwRKiv evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ 

(semantically reversible) I Kg© evP¨ (passive construction) Abyave‡b 

AwaKZi NvUwZ cÖ`k©b K‡i| G †¶‡Î ejv hvq, ev‡K¨i Dcv`vb (trace) 

mwVKfv‡e cÖwµqvKiY Kiv bv n‡j †eªvKv A¨v‡dwRKiv evK¨ Abyave‡b e¨_© nq 

(Pulvermuller, 1995)| G Am½wZ Kg© AvwkªZ LÐevK¨ (object related 

clause) I Kg© (passive) ev‡K¨i †¶‡Î cÖPÐfv‡e cwijw¶Z nq (Grodzinsky, 

2000)| Avevi DÏxcK-4 G evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ I DÏxcK 6-G 
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c‡`i µge`j‡hvM¨ bq, e¨eüZ evK¨ `ywUi c`µg n‡jv KZ©v- Kg©- wµqv 

(SOV)| †`Lv hvq, M‡elYvq e¨eüZ evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ I c‡`i 

µge`j‡hvM¨ bq — ỳwU ev‡K¨i Abyave‡bi †¶‡Î †`Lv hvq, evsjvfvlx †eªvKv 

A¨v‡dwRKiv evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ bq ev‡K¨i Abyave‡b AwaK 

cvi`wk©Zv †`wL‡q‡Qb| KviY evMw_©K c‡`i µge`j‡hvM¨ (reversible) ev‡K¨i 

`y‡Uv argument Gi GKB cÖvYx-m~PK ˆewkó¨ (same animacy feature) 

†evSvq, GLv‡b DÏxcK 3 I 4-Gi  ev‡K¨ ev‡K¨ KzKzi I weovj — Giv ci¯úi 

¯’vb e`j K‡iI em‡Z cv‡i| wKš‘ DÏxcK 5 I 6-Gi ev‡K¨ †g‡q I dzj¸‡jv 

GKwU Av‡iKwUi f~wgKv (role) cvjb Ki‡Z cv‡i bv, KviY Giv evMw_©Kfv‡e 

µge`j‡hvM¨ bq (irreversible) Avi KzKzi I weovj n‡jv evMw_©Kfv‡e 

µge`j‡hvM¨, A_©vr mn‡R G‡K A‡b¨i f~wgKv cvjb Ki‡Z cv‡i| d‡j G†ÿ‡Î 

AwaK Am½wZ jÿ Kiv hvq| 

Av‡jvP¨ M‡elYvi djvd‡ji mv‡_ Kvigv¾v I hywi‡di (1976)-Gi M‡elYvi 

djvd‡ji mv‡_ Zzjbv Kiv †h‡Z cv‡i| Zvuiv †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i evMw_©Kfv‡e 

c‡`i µge`j‡hvM¨ (reversible) I evMw_©K c‡`i µge`j‡hvM¨ bq 

(irreversible) ev‡K¨i Abyaveb wb‡q KvR K‡ib Ges G‡Z †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i 

evMw_©K ms‡KZnxb ev‡K¨i mv‡_ Qwe †gjv‡Z e‡jb| M‡elYvjä djvd‡j Zvuiv 

†`Lvb †h, evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ ev‡K¨i †¶‡Î †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i 

Abyave‡b Am½wZ i‡q‡Q Ges Zvuiv gZ cÖKvk K‡ib †h, †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i 

†Kw›`ªq evK¨ZË¡ aviYvq mgm¨v nIqvq Zvuiv fvlvi Drcv`vb I Abyave‡bi †¶‡Î 

AmvgÄm¨ cÖKvk K‡i| Av‡jvP¨ M‡elYvqI †`Lv hvq, RwUj evwK¨K msMV‡bi 

Kvi‡Y KzKzi I weovj GKB cÖvYxm~PK ˆewk‡ó¨i Kvi‡Y wØavq (confusion) co‡Z 

†`Lv hvq | wKš‘ †g‡qwU I dz‡ji g‡a¨ G ai‡bi †Kv‡bv mgm¨vq co‡Z nq bv, 

ev‡K¨i AfvwlK cwiw¯’wZ †_‡K welqwU mn‡R †evSv hvq| G M‡elYvq †g‡qwU bv 

dzj — UKU‡K jvj G wel‡q my¯úó †evaMg¨Zv j¶ Kiv hvq| ZvB ejv hvq, 

evK¨ Abyave‡b ev¯Íe AwfÁZv (non-linguistic factor) ¸iæZ¡c~Y©  f~wgKv cvjb 

K‡i| 

 

5 djvdj ch©v‡jvPbv 

cÖ‡Z¨KwU fvlvi g‡Zv evsjv fvlviI mywbw`©ó e¨vKiwYK Dcv`vb I Zv e¨env‡i 

k„•Ljv i‡q‡Q| e¨vKiY ˆeKj¨ AvµvšÍiv fvlvi wewfbœ e¨vKiwYK Dcv`vb I Zv 

e¨env‡ii k„•Ljv mwVKfv‡e cÖKvk Ki‡Z cvi‡Q bv| evsjvfvlx †eªvKv 

A¨v‡dwRK‡`i evK¨ e¨env‡ii `¶Zv we‡kølY Ki‡j †`Lv hvq, AwaKvskB 

¯^Ztù~Z©fv‡e cy‡iv evK¨ ej‡Z m¶g nbwb, A‡b‡KB ïay wµqvc` ev g~j kã 
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ejvi gva¨‡g DËi cÖ`vb K‡i‡Qb †m‡¶‡Î cybive„wË ev KZ©v-wµqvi Am½wZI j¶ 

Kiv hvq| g~jZ Zv‡`i msw¶ß DË‡iI Kvw•ÿZ welqwU †evSv hvq| g~jZ †eªvKv 

A¨v‡dwRqvi d‡j gvby‡li fvlvi g~j wfwË e¨vKiY I ¯^Ztù~ZZ©v ¯’wei n‡q hvq 

(Borovsky et al, 2007)| ZvB evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i †¶‡ÎI †`Lv 

hvq, axi I kªgg~jK evP‡bi Kvi‡Y Zv‡`i fvlvI A¯^Ztù~Z©| hviv e¨vKiwYKfv‡e 

c~Y© evK¨ ej‡Z mÿg n‡q‡Qb, Zv‡`i fvlv e¨env‡iI ¯^Ztù~Z©Zvi Afve wQj| 

A‡bK mgq e¨vKiY  ˆeKj¨ AvµvšÍiv RwUj evK¨ZvwË¡K msMVb Abyave‡b 

AmvgÄm¨ cÖ`k©b K‡i| evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ (semantically 

reversible), Kg© evP¨ (passive construction) eyS‡ZI Zv‡`i Am½wZ 

j¶Yxq (Caramazza & Berndt, 1978) | G †¶‡Î ejv nq, ev‡K¨i Dcv`v‡bi 

¯’vb (trace) wVKfv‡e cÖwµqvKiY Kiv bv n‡j e¨vKiY  ˆeKj¨ AvµvšÍiv evK¨ 

Abyave‡b e¨_© nq| Kvigv¾v I hywid (Caramazza & Zurif, 1974) †_‡K 

m¤cÖwZKKv‡j MÖWwRbw¯‹i (Grodzinsky, 2000) M‡elYvqI G welqwU cÖgvwYZ 

nq| MÖWRw¯‹i g‡Z, G Am½wZwU Kg© AvwkªZ (Object related) ev‡K¨i †¶‡Î 

we‡klfv‡e cwijw¶Z nq| G cÖm‡½ Avwef~©Z nq MÖWwRbw¯‹i 'Trace Deletion 

hypothesis' (ms‡¶‡c TDH) | TDH-Gi D‡Ïk¨ n‡jv †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i 

e¨vKiY ˆeK‡j¨i cÖK…wZ D`NvUb Kiv| GB ZË¡ Abymv‡i ev‡K¨ e¨vKiwYK ev‡K¨i 

Dcv`v‡bi ¯’vb (trace) cwieZ©b ev miv‡bv (moved) n‡j e¨vKiY ˆeKj¨ 

AvµvšÍiv ev‡K¨i Abyaveb `¶Zv cÖKv‡k mgm¨vi m¤§yLxb nq| g~jZ evK¨vs‡ki 

msMV‡bi Ici wfwË K‡i e¨vKiwYK wewfbœ wbqg ˆZwi nq| evsjv fvlvi 

evK¨vsk¸‡jv‡K wZb fv‡M fvM Kiv hvqÑ (K) we‡kl¨ AvwkªZ evK¨vsk, (L) 

we‡klY AvwkªZ evK¨vsk I (M) wµqv AvwkªZ evK¨vsk| 

we‡kl¨ evK¨vsk Ñ  †m †h ILv‡b wQj bv Zv Avwg Rvwb bv| 

we‡klY evK¨vsk Ñ †h †LjbvwU Kvj Avbv n‡qwQj AvRB Zv nvwi‡q †M‡Q| 

 wµqv evK¨vsk Ñ A‡bK UvKv †ivRMvi Ki‡e GB Avkvq †h we‡`‡k wM‡qwQj| 

mvaviYZ GKwU mij ev‡K¨ GKwU gvÎ D‡Ïk¨ I we‡aq _v‡K, †hgbÑ †m ¯‹z‡j 

hvq, Avwg fvZ LvB BZ¨vw`| RwUj ev‡K¨ GK ev GKvwaK AvwkªZ evK¨vsk hy³ 

_v‡K, †hgb- †m G‡j Avgiv hve, hv‡Z Avgvi †Kv‡bv wec` bv nq †`L‡e 

BZ¨vw`| Avi †hŠwMK ev‡K¨ ỳB ev Z‡ZvwaK LÐevK¨  wb‡q MwVZ nq, †hgb- 

wZwb XvKv hv‡eb Ges Avgv‡K m‡½ †b‡eb (Bmjvg, 1998)| evsjvfvlvq mvaviY 

c`µg n‡jv KZ©v-Kg©-wµqv (SOV)| wKš‘ c`µg A‡bK mgqB ¯^vaxbfv‡e µg 

cwieZ©b Ki‡Z cv‡i| †`Lv hvq KZ©v-Kg©-wµqv (SOV) c`µg m½wZi ev‡K¨i 

†¶‡Î mdjZvi nvi †ewk, wKš‘ wµqv-Kg©-KZ©v (VOS) c`µg msMwZi †¶‡Î 
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†h‡nZz ev‡K¨i trace cwieZ©b Kiv n‡q‡Q, †mLv‡b mdjZvi nvi AZ¨šÍ Kg| 

A_©vr †hLv‡b ev‡K¨i trace miv‡bv nqwb, †m‡¶‡Î Abyave‡bi †¶‡Î mdjZvi 

nvi A‡bK †ewk| G‡Z †`Lv hvq, †hme ev‡K¨ traee miv‡bv nqwb, †m¸‡jv 

Abyave‡b †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i mgm¨v Lye Kg cwijw¶Z nq|  

wewfbœ M‡elYvq (Zurif et al,1974; Zurif & Piñango, 1999; Grodzinsky, 

2000) †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i fvlvi Abyaveb wel‡q `y‡Uv ¸iæZ¡c~Y© djvdj cvIqv 

hvq, cÖ_gZ fvlv I gw¯Í‡®‹i m¤úK© wel‡q| c~‡e© aviYv Kiv n‡Zv gw¯Í‡®‹i wewfbœ 

AÂj wewfbœ fvwlK wµqv m¤úv`b K‡i| †eªvKv AÂj‡K gvby‡li evK-†K›`ª I 

†fi‡bK AÂj‡K fvlv Abyaveb †K›`ª wn‡m‡e we‡ePbv Kiv n‡Zv| wKš‘ Gme 

M‡elYvi ci cybt wm×všÍ †`Iqv nq †h, †eªvKv AÂj evK¨ZË¡ I †fi‡bK AÂj 

evM_©ZË¡ mswkøó fvwlK wµqv m¤úv`b K‡i| wØZxqZ †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i 

Abyaveb ˆeKj¨ wel‡q| Gme M‡elYvi c~‡e© g‡b Kiv n‡Zv, †eªvKv A¨v‡dwRqvq 

fvlvi Drcv`b ˆeKj¨ n‡q _v‡K, mswkøó M‡elYv¸‡jv m¤úv`‡bi ci cÖgvwYZ nq 

†h, gw¯Í‡®‹i †eªvKv AÂ‡j ¶Z n‡j fvlv Drcv`b I AbyavebÑDfq †ÿ‡ÎB 

AmvgÄm¨ N‡U _v‡K| G†¶‡Î 'overarching agrammatism hypothesis' 

D‡jøL‡hvM¨ ZË¡ wn‡m‡e cwiwPwZ jvf K‡i‡Q| G ZË¡ Abymv‡i †eªvKv 

A¨v‡dwRK‡`i †Kw›`ªq evK¨ZË¡ aviYv ¶wZMÖ¯’ nIqvq Zv‡`i Drcv`b I Abyaveb 

ˆeKj¨ nq| 

†eªvKv A¨v‡dwRK‡`i Abyaveb Am½wZi ¯^iƒc‡K †gDwjb (Meulin, 2004) 

Abymi‡Y `yBfv‡M fvM Kiv hvq| h_v-1, mvsMVwbK Abyaveb ˆeKj¨ (Structural 

Comprehension Deficit) I 2. cÖwµqvKiY we‡kølY (Processing 

explanation) | GLv‡b mvsMVwbK Abyaveb ZË¡ Abymv‡i, †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i 

evK¨‡ev‡ai wKQzUv ¶wZMÖ¯Í nq, Gi d‡j wKQz ai‡bi evK¨, †hgb RwUj evwK¨K 

msMV‡bi, wfbœ c`µg, evMw_©Kfv‡e c‡`i µge`j‡hvM¨ cÖf„wZ †kªwYi ev‡K¨i 

Abyaveb cÖwµqvq mgm¨vi m¤§yLxb nq| GUv MÖWRw¯‹i (2000) Trace Deletion 

Hypothesis mvsMVwbK Abyaveb Z‡Ë¡i ¸iæZ¡c~Y© D`vniY| Ab¨w`‡K, 

cÖwµqvKiY we‡kølY ZË¡ e¨w³‡f‡` ˆewP‡Îi IciI wbf©i K‡i _v‡K| †eªvKv 

A¨v‡dwRK‡`i AbyavebMZ ˆeK‡j¨i KviY wn‡m‡e mv¤cÖwZKKv‡j wewfbœ M‡elYvi 

GKwU wfbœ gZ cvIqv hvq (Just and Carpenter,1992; Miyake et al, 

1994)| Gme M‡elYvq ejv nq, †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i evwK¨K AbyavebMZ 

ˆeK‡j¨i KviY n‡jv mwµq (Working) ¯§„wZ `¶Zvi ¶wZMÖ¯ÍZv| mwµq ¯§„wZ 

gvby‡li fvlv Abyave‡b mnvqZv K‡i _v‡K, ZvB G ¯§„wZ `¶Zv n«vm cvIqvq †eªvKv 

A¨v‡dwRK‡`i g‡a¨ evwK¨K Abyaveb Am½wZ m„wó nq| evsjvfvlx †eªvKv 

A¨v‡dwRK‡`i †¶‡ÎI GKB K_v cÖ‡hvR¨| M‡elYvcÖvß DcvË we‡kølY Ki‡j 
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evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i fvlvi RwUj evK¨ msMVb Abyave‡bi †¶‡Î wKQz 

ˆewkó¨m~PK aviYv jvf Kiv hvq|  

K) RwUj evK¨ msMVb Abyave‡bi †¶‡Î evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i 

AmvgÄm¨ mn‡RB cÖKvk cvq| evsjv fvlv mvaviY c`MZ web¨vm KZ©v-Kg©-

wµqv (SOV) Gi µg cwieZ©b †eªvKv G¨v‡dwRK‡`i evK¨ Abyave‡b Am½wZ 

‡`Lv hvq|  

L) RwUj evK¨ msMVb Abyave‡bi †¶‡Î ev‡K¨i Dcv`v‡bi ¯’vb (trace) 

mwVKfv‡e cÖwµqvKiY Kiv bv n‡j evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRKiv evK¨ 

Abyave‡b e¨_© nq|  

M) evMw_©K c‡`i µge`j‡hvM¨ bq (irreversible) ev‡K¨i Zzjbvq evMw_©Kfv‡e 

c‡`i µge`j‡hvM¨ (reversible)  ev‡K¨i Abyave‡bi †¶‡Î †eªvKv 

A¨v‡dwRKiv AwaKZiI NvUwZ cÖ`k©b K‡i|  

 

6 Dcmsnvi 

g~jZ gw¯Í‡®‹i ÁvbMZ cÖwµqvKi‡Yi d‡j Avgv‡`i fvwlK msMV‡bi Dcv`vb¸‡jv 

GKwU mymsMwVZ KvVv‡gvi gva¨‡g Dc¯’vwcZ nq| e¨vKiY-ˆeKj¨ AvµvšÍ †eªvKv 

A¨v‡dwRKiv G ai‡bi mymsMwVZ KvVv‡gv mwVKfv‡e Dc¯nvcb Ki‡Z cv‡i bv| 

evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRK‡`i †¶‡ÎI GKB K_v cÖ‡hvR¨| G M‡elYvwU‡Z 

evsjvfvlvi e¨vKiYMZ Dcv`v‡bi wKQz wbw ©̀ó †kªwY‡K AšÍfy©³ K‡i e¨vKiY 

ˆeK‡j¨I RwUj evK¨ msMVb Abyave‡bi cÖK…wZ wba©vi‡Yi †Póv Kiv n‡q‡Q| 

mvwe©Kfv‡e ejv hvq, e¨vKiY ˆeK‡j¨i d‡j fvlv‡f‡` wbw ©̀ó e¨vKiwYK 

Dcv`vb¸‡jv ev` c‡o hvq I e¨vKiwYK ¯Íi Abyave‡b mgm¨v nq, hv ¯^vfvweK fvlv 

cÖwµqv‡K e¨vnZ K‡i| mv¤cÖwZKKv‡j wewfbœ M‡elYvq †`Lv †M‡Q, mwµq ¯§„wZ 

(Working Memory)-†Z †Kvb ¶wZ n‡j gvby‡li evwK¨K Abyaveb Am½wZ m„wó 

nq (Just & Carpenter,1992; Miyake et al, 1994)| Gme M‡elYvq ejv 

n‡q‡Q, mwµq ¯§„wZ gvby‡li Abyave‡b mnvqZv K‡i, G `¶Zvq ¶Z n‡j 

Abyave‡b mgm¨v nq| evsjvfvlx †eªvKv A¨v‡dwRKiv †hgb wewfbœ ai‡bi 

†iŠcevwK¨K Am½wZ cÖKvk K‡i †Zgwb, RwUj D”P ch©v‡qi evwK¨K msMVb 

Abyave‡bi †¶‡ÎI ˆeKj¨ cÖ`k©b K‡i| e¨vKiY ˆeK‡j¨i Kvi‡Y †eªvKv 

G¨v‡dwR‡Ki fvlvi e¨vKiwYK ¯Íi gvivZ¥Kfv‡e e¨vnZ nq| e¨vKiY ˆeK‡j¨ 

fvwlK †h Am½wZ †`Lv †`q Zv fvlv‡f‡` †hgb wewfbœ iKg nq, †Zgwb †ivMx 

†f‡`I wfbœ iK‡gi n‡q _v‡K| ZvB we‡klÁ‡`i g‡Z, wewfbœ fvlvi †ivMxi 

fvwlK Am½wZi Zzjbvg~jK Av‡jvPbv e¨vKiY ˆeKj¨ wPwKrmvi †¶‡Î mnvqK 

f~wgKv ivL‡Z cv‡i Ges ZvwË¡K fvlvweÁv‡bi †¶‡ÎI Zv n‡q I‡V Zvrch©c~Y©| 
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cwiwkó-1  

QK-1 : AskMÖnYKvix A¨v‡dwRK‡`i cwiPq 

 

DcvË 

bs 

AskMªnYKvix eqm/wj½ wk¶vMZ 

†hvM¨Zv 

gw Í̄‡®‹ ¶‡Zi 

KviY 

A¨v‡dwRqvi 

aib 

1 Av.i. 48/gwnjv 10 eQi †÷ªvK †eªvKv 

2 iv.Lv. 52/gwnjv 8 eQi †÷ªvK †eªvKv 

3 iv.D. 50/cyiæl 12 eQi †÷ªvK †eªvKv 

4 wj.Av 45/cyiæl 10 eQi †÷ªvK †eªvKv 

5 Av.g. 55/cyiæl 8 eQi †÷ªvK †eªvKv 

6 nv.Av. 56/cyiæl 12 eQi †÷ªvK †eªvKv 

7 i.n. 60/cyiæl 12 eQi †÷ªvK †eªvKv 

8 Av.ev. 62/cyiæl 12 eQi †÷ªvK †eªvKv 

https://www.sciencedirect.com/journal/brain-and-language
https://www.sciencedirect.com/journal/brain-and-language/vol/10/issue/2
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9 j.Lv. 45/gwnjv 8 eQi †÷ªvK †eªvKv 

10 e.i. 65/cyiæl 14 eQi wUDgvi †eªvKv 

10 i.D. 55/cyiæl 14 eQi wUDgvi †eªvKv 

11 b~.bv. 60/gwnjv 10 eQi †÷ªvK †eªvKv 

12 Kv.‡gv. 50/cyiæl 12 eQi †÷ªvK †eªvKv 

13 wg.mv. 40/gwnjv 8 eQi †÷ªvK †eªvKv 

14 wg.Rv. 52/gwnjv 10 eQi †÷ªvK †eªvKv 

15 Av.Av 70/cyiæl 14 eQi †÷ªvK †eªvKv 

16 Av. ‡e. 65/gwnjv 8 eQi wUDgvi †eªvKv 

17 nv.i. 60/cyiæl 12 eQi †÷ªvK †eªvKv 

18 ỳ.wg. 60/cyiæl 14 eQi Uªgv †eªvKv 

19 R.‡e. 55/gwnjv 10 eQi †÷ªvK †eªvKv 

20 wg.‡g. 45/gwnjv 14 eQi †÷ªvK †eªvKv 

 

cwiwkó-2 

`¶Zvi cix¶‡Yi Rb¨ Dc¯’vwcZ DÏxcK 

 

DÏxcK-1  

K. wfR‡Q e„wó‡Z †h AÄb wK †m ?   
 

 
 

L. ivZzj‡K w`‡”Q eB †h wiZv wK †m ?   
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DÏxcK-2 

K. AÄb wK †m †h e„wó‡Z wfR‡Q ?   

  

 

 

L. wiZv wK †m †h ivZzj‡K eB w`‡”Q ?   

 

  

DÏxcK-3 

weovjwU hv‡K KzKziwU Zvov KiwQj Kv‡jv wQj|    

3.K  
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3.L    

 

 

DÏxcK-4    

KzKziwU †h weovjwU‡K Zvov KiwQj Kv‡jv wQj|   

      

4. K        
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4. L  

 

  

DÏxcK-5 

dzj¸‡jv †h¸‡jv †g‡qwU ZzjwQj UKU‡K jvj|    

5.K  
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5. L    

 

 

DÏxcK-6  

†g‡qwU †h dzj¸‡jv ZzjwQj UKU‡K jvj|              

6. K       
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6. L    

 



30 Monira Begam 

 


